
הרב, העני והעז
Le rabbin, le pauvre et la chèvre

לאיש עני אחד הייתה משפחה גדולה ובית קט� מאוד. בלילה ישנו 
הוא ואישתו על מזרוני� במטבח, והילדי� ישנו על מזרוני� בחדר 
השינה ובמסדרו�. בבוקר, היו שמי� את המזרוני� בצד כדי שיוכלו 
להסתובב בבית. בלילה, א� אחד מבני המשפחה היה מגיע מאוחר, 
הוא היה צרי� לדרו� על שאר בני המשפחה כדי להגיע למזרו� שלו.

הל� האיש אל הרב שלו כדי לקבל ממנו עצה מה לעשות. ''צפו� לי 
בבית. בקושי אפשר לנשו�'', אמר לרב. ''מה אני צרי� לעשות כדי 

שיהיה לנו טוב יותר?''
''קח עז והכנס אותה לתו� הבית'', אמר הרב. ''עז בתו� הבית?'', 
שאל האיש. ''בקושי יש ש� מקו� לבני משפחתי''. ''עשה מה 

שאמרתי ל�'', אמר הרב.
לאחר כשבוע, חזר האיש אל הרב ואמר: ''כבוד הרב, הכנסתי את 

העז לתו� הבית, והמצב עכשיו קשה יותר. מה לעשות?''
''תכניס עוד עז אחת'', אמר הרב. הל� האיש לביתו והכניס עוד עז 
 �אחת לבית. ''חייבי� לעשות את כל מה שהרב אומר'', חשב. וכ
עבר עוד שבוע, והרב ביקש ממנו להכניס עוד עז. לאחר כמה 
שבועות, קרא הרב לאיש ושאל:''נו, מה קורא אצלכ� בבית?'' 
''כבוד הרב, אני לא יכול לתאר את מה שקורה. הבית צפו� מאוד, 
העזי� אוכלות לנו את מעט האוכל שיש לנו, והילדי� בוכי� כל 

היו� בגלל זה'', ענה האיש. 
''הבנתי. עכשיו, תוציא את העזי� מהבית ותחזור אליי בעוד שבוע'', 
אמר הרב. אחרי שעבר יו�, חזר האיש אל הרב. ''נו, ומה קורה 

עכשיו בבית?'' שאל הרב. ''הא� עדיי� צפו� לכ�?''
''לא, הבית מרווח ממש, ויש בו הרבה מקו� להסתובב. אנחנו 

מרגישי� בו ממש טוב'', אמר האיש.
 ,�אמר הרב: ''טוב מאוד. אתה צרי� לבר� על מה שיש ל�. תדע ל
 �שיש אנשי� שאי� לה� אפילו בית, וה� חיי� ברחוב. אתה צרי

להודות על מה שיש ל�, א� על פי שלפעמי� קשה''. 
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הָרַב, הֶעָנִי וְהָעֵז
Le rabbin, le pauvre et la chèvre

ְ +ד *לָה  (בַיִת קָטָ�  ְ -ָ ,חָה  לְאִי - עָנִי אֶחָד הָיְתָה מִ
ְ - . * עַל מִזְר *נִי�  ְ -נ ( ה (א וְאִ ַ /יְלָה יָ 0 ַ מְא *ד. 
ֵ  1נָה  ַ 0חֲדַר הַ ְ -נ ( עַל מִזְר *נִי�  ְ 3לָדִי� יָ ָ 0ח, וְהַ ִ 4טְ 0 ַ
ָ 5ד  0 ַ ִ 4זְר *נִי�  ָ 6מִי� אֶת הַ ֹ 0קֶר, הָי (  0 ַ ְ 8ר *�.  ִ 4סְ  (בַ
ַ /יְלָה, אִ� אֶחָד  0 ַ ַ 0יִת.  0 ַ ֶ - 3 (כְל ( לְהִסְ . *בֵב  ְ 9דֵי 
 �:אחָר, ה (א הָיָה צָרִיְ ִ +יעַ מְ ְ -ָ ,חָה הָיָה מַ 4 ִ מִבְנֵי הַ
ִ 4זְר *�  ִ +יעַ לַ ְ 9דֵי לְהַ ְ -ָ ,חָה  4 ִ ְ 0נֵי הַ ְ -אָר  לִדְרְֹ� עַל 

.* / - ֶ
ֶ 4 ; ( עֵצָה מַה  ֵ 0ל מִ ְ 9דֵי לְקַ  * / - ֶ הָלְַ� הָאִי - אֶל הָרַב 
 ,''�- ֹ ָ -ר לִנְ ִ -י אֶפְ ֹק 0 ְ ַ 0יִת.  0 ַ לַעֲ 6 *ת. ''צָפ (� לִי 
ֶ -ִ 3הְיֶה לָנ (  ְ 9דֵי  אָמַר לָרַב. ''מַה אֲנִי צָרִיְ� לַעֲ 6 *ת 

ט *ב י *תֵר?''
ַ 0יִת'', אָמַר הָרַב.  ''קַח עֵז וְהַכְנֵס א *תָ > לְת *ְ� הַ
 �- ָ ִ -י יֵ -  ֹק 0 ְ ָ -אַל הָאִי -. '' ַ 0יִת?'',  ְ 0ת *ְ� הַ ''עֵז 
 ,''�ִ .י לְָ ֶ -אָמַרְ ֵ 6ה מַה  ִ .י''. ''עֲ ְ -ַ ,חְ מָק *� לִבְנֵי מִ

אָמַר הָרַב.
ְ 9ב *ד  ָ -ב (עַ, חָזַר הָאִי - אֶל הָרַב וְאָמַר: '' 9 ְ לְאַחֵר 
ָ -ו  ָ 5ב עַכְ 4 ַ ַ 0יִת, וְהַ ִ .י אֶת הָעֵז לְת *ְ� הַ הָרַב, הִכְנַסְ

ֶ -ה י *תֵר. מַה לַעֲ 6 *ת?'' קָ
ַ .כְנִיס ע *ד עֵז אַחַת'', אָמַר הָרַב. הָלְַ� הָאִי -  ''
ַ 0יִת. ''חַָ 3בִי� לַעֲ 6 *ת  לְבֵית * וְהִכְנִיס ע *ד עֵז אַחַת לַ
ַ -ב. וְכְָ� עָבַר ע *ד  ֶ -הָרַב א *מֵר'', חָ ָ 9ל מַה  אֶת 



ֶ 4 ; ( לְהַכְנִיס ע *ד עֵז. לְאַחַר  ִ 0ֵ = - מִ ָ -ב (עַ, וְהָרַב 
ָ -אַל:''נ (, מַה  ָ -ב (ע *ת, קָרָא הָרַב לָאִי - וְ ָ 4ה  9 ַ
ֹכל  ְ 9ב *ד הָרַב, אֲנִי לֹא יָ ַ 0יִת?'' '' 0 ַ ק *רֵא אֶצְלְכֶ� 
ִ <י�  ַ 0יִת צָפ (� מְא *ד, הָעִ ֶ - = *רֶה. הַ לְתָאֵר אֶת מַה 
ְ 3לָדִי�  ֶ -ֵ 3 - לָנ (, וְהַ ֹאכֶל  א *כְל *ת לָנ ( אֶת מְעַט הָ

ִ 0גְלַל זֶה'', עָנָה הָאִי -.  ָ 9ל הַ 3 *�   0 *כִי� 
ַ 0יִת וְתַחְזֹר  ִ <י� מֵהַ ָ -ו,  . *צִיא אֶת הָעִ ִ .י. עַכְ ''הֵבַנְ
ֶ -עָבַר י *�,  ָ -ב (עַ'', אָמַר הָרַב. אַחֲרֵי  ְ 0ע *ד  אֵלַי 
ָ -ו  חָזַר הָאִי - אֶל הָרַב. ''נ (,  (מַה ק *רֶה עַכְ

ָ -אַל הָרַב. ''הַאִ� עֲדַיִ� צָפ (� לָכֶ�?'' ַ 0יִת?''  0 ַ
ֵ 0ה מָק *�  ָ 4 -, וְיֵ -  0 * הַרְ ַ 0יִת מְ:רָ (ח מַ ''לֹא, הַ
ָ 4 - ט *ב'', אָמַר  ִ -י�  0 * מַ ִ +י לְהִסְ . *בֵב. אֲנַחְנ ( מַרְ

הָאִי -.
ָ .ה צָרִיְ� לְבָרְֵ� עַל מַה  אָמַר הָרַב: ''ט *ב מְא *ד. אַ
ֶ -אֵי� לָהֶ� אֲפִ / (  ִ -י�  ֶ -ֵ 3 - אֲנָ  ,�ֵ .דַע לְָ  .�ֶ -ֵ 3 - לְָ
ָ .ה צָרִיְ� לְה *ד *ת עַל מַה  ָ 0רְח *ב. אַ ִ 3י�  ַ 0יִת, וְהֵ� חַ

ֶ -ה''.  ִ /פְעָמִי� קָ - ֶ ִ ,י  ֶ -ֵ 3 - לְָ�, אַ� עַל 
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Vocabulaire du texte

אוֹצָר מִלִיּם - הָרַב, הֶעָנִי וְהָעֵז.

matelas מִזְרָ� (מִזְר *�), מִזְר *נִי�
dormir �- ֵ ֹ -� A יָ לִי
cuisine ָ 0ח מִטְ
chambre à coucher ֵ -נָה חָדַר 
couloir ְ 8ר *� מִסְ
tourner, déambuler לְהִסְ . *בֵב
marcher sur �לִדְרְֹ
reste ְ -אָר
conseil עֵצָה
étroit �צָפ (
à peine, difficilement ִ -י ֹק 0 ְ
respirer �- ֹ לִנְ
faire entrer, introduire לְהַכְנִיס A הִכְנִיס A הַכְנֵס
décrire לְתָאֵר
ce qui se passe ֶ - = *רֶה מַה 
pleurer לִבְ 9 *ת A  0 *כִי�
faire sortir, extraire לְה *צִיא A  . *צִיא
espacé, large מְ:רָ (ח
vraiment - 4 ָ מַ
faire une bénédiction �לְבָרְֵ
remercier לְה *ד *ת
bien que, même si... ִ ,י ש... אַ� עַל 


